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摘要：本文利用互联网搜索引擎，调研了中国大陆和港台地区、北美、欧洲等多地的中文语

言知识资源，包括语料库、知识库及相应的检索系统的现状。得益于经验主义研究范式在自

然语言信息处理以及其他语言应用研究领域近三十年来的快速发展，中文世界的可用语言知

识资源已经积累到了相当可观的规模。本文从四个方面讨论了中文语言知识资源在汉语研究

及教学中的应用价值，并简要分析了资源建设面临的挑战及对汉语语言学未来发展可能造成

的影响，指出汉语语言学研究的理想进路应是将基于理性内省的语言学研究范式与基于真实

海量语言数据的实证分析相结合，而不是将二者对立起来。 
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An Overview of Chinese Language Resources: Advances, Applications, and Challenges 

 

Abstract: This paper aims to report the state of the online Chinese language resources, including 

corpora, knowledge bases, and the related search engines, with extended discussions about the 

challenges for their future development and their possible impacts on Chinese linguistics. Section 

1 is a brief introduction, section 2 describes a comprehensive survey of Chinese language 

resources in China’s mainland, Hong Kong and Taiwan, North America, Europe from 1990s to 

present by using Internet search engines; section 3 introduces the applications of these resources in 

linguistic research and language teaching; section 4 discusses the challenges for future 

development of Chinese language resources; section 5 concludes by suggesting the closer 

connection between introspection-based theoretical analysis and big data-driven statistical analysis 

as the ideal research paradigm for Chinese linguistics. 
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1 引言 

伴随着网络和计算机技术日新月异的发展脚步，在语言学研究和语言教学方面，也越来

越重视大规模语言资源的作用。特别是进入 21 世纪的“大数据”时代之后，移动互联网、

社交媒体、机器学习理论模型的飞速发展，在人工智能、自然语言处理技术领域掀起了新的

热潮，语言数据资源的重要性受到了学术界、工业界以及政府相关部门前所未有的普遍重视。

而近三十年来，中文世界的可用语言知识资源也已经积累了相当可观的规模。本文的目的，

就是在这一大背景下，梳理当前互联网环境中的中文语言知识资源，包括语料库、词库及相

应的检索系统的现状，并讨论对语言学未来发展可能造成的影响。 

在展开论题之前，可能有必要简略说明有关语言学研究范式之争的一些背景情况，这对

读者深入思考和探讨语言数据资源之于未来语言学发展的意义，应该会有很大的作用。 

20 世纪 50 年代末，随着 Chomsky（1957）《句法结构》（Syntactic Structures）一书

的问世，语言学领域掀起了所谓的“乔姆斯基革命（Chomskyan revolution）”，将语言学的
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研究目标确定为解释人的语言生成机制或者说是人内在的语言能力（ linguistic 

competence），而不再是像传统的结构主义语言学者以及功能主义的语言学者那样，把关注

重点放在语言表现（linguistic performance）和语言单位的具体使用方法方面。这一研究范

式的转变，突出地表现在，生成学派语言学者的研究方法、或者说主要的注意力，从以往结

构主义语言学者倡导的观察、描写鲜活的真实的语言现象，变成了以“内省”（introspection）

为主要手段的研究。前者面对的主要是语言使用中的“正例”——即人们口中实际说出来的

句子，而后者则反其道而行之，开始关注语言系统的所谓“反例”——即那些人们从来不说，

或者很少会说的“句子”。Chomsky 把句法（syntax）和语义（semantics）分成了语言生成

机制中两个独立的部门，并由此逐步设计出一整套的普遍语法理论框架（Chomsky 1981, 

1993, 1995, 2000）。语言学研究的目标，被确定为去发现人脑中内在的语法机制如何工作，

来生成合语法且能得到语义解释的句子，同时避免生成出不合语法或无法得到语义解释的句

子。在 Chomsky 看来，要实现这个目标，靠收集人们口中说出来的真实句子，是行不通的，

收集再多的真实语料，也无助于去发现语法系统的本质规律。在 2004 年的一次访谈中，在

被问到对如何看待语料库语言学的迅猛发展态势以及对词汇语义学、构式语法研究的积极影

响时，Chomsky 的回答一如既往地对基于语料库的经验主义语言学研究方法进行了不留情

面的批评：“语料库语言学毫无意义。这有点像是物理学和化学研究不基于实验，而是拿着

录像机去记录世界上发生的事情，尽管可以收集非常多的录像带，也许能从中看出些什么一

般规律。但是，如你所知，科学并不是这么开展研究工作的”（Jozsef Andor, 2004）。 

本文在概括过去三十年中文语言知识资源发展的整体面貌时，试图始终保持一种反思的

态度，即把上述 Chomsky 所代表的理论语言学界的认识作为一个思考背景，去探讨语料库

等资源对于语言研究的意义，我们相信，这样的态度，对于未来的中文语言知识资源建设，

以及资源的利用，可能是更有利的。 

下文第 2 节概述我们调查中文语言知识资源的具体做法以及对当前中文语言知识资源

的宏观认识；第 3 节分类列举一些重要的有代表性的语言资源，并示例其应用价值；第 4

节讨论中文语言知识资源未来发展面临的挑战及对语言学研究和语言教学的可能影响；第 5

节是结语，说明内省逻辑分析与语料统计分析相结合的中间道路应是未来发展较好的路径。 

 

2 现状：中文语言知识资源调查概述 

本文对中文语言知识资源的调查主要依靠互联网搜索引擎（如谷歌和百度），以及网上

一些知名学者、汉语教师整理的在相关课程教学（比如语料库语言学、汉语教学课程）中作

为参考的语言资源列表等1。考虑到汉语书面语有简体和繁体两个系统，另外在非汉语环境

中的中文资源情况可能有所不同，我们的调查是分地区进行的，主要包括（1）中国大陆；

（2）港台地区；（3）亚洲其他地区（日、韩、新加坡等）；（4）北美；（5）英国；（6）欧

洲大陆。搜索查询的关键字包括：“语料库”（corpus）“词典”（dictionary）“词库”（lexicon）

“中文”（Chinese，Mandarin），以及知识库的应用，如“自然语言处理”（natural language 

processing），“机器翻译”（machine translation），“中文语言教学”（Chinese as a second 

language education）等等。网络搜索结果比较庞杂，资源类型多样（参见附录列出的网址）。

其中语料库（Corpora）方面，按照规模，类型多样性程度，影响力程度的不同，大致可以

分为三个层级：（1）提供丰富的多种类型语言知识资源管理和服务的门户型网站，如 LDC，

Chinese LDC 等；（2）提供在线查询服务的大型独立语料库系统，比如北京大学的 CCL 语料

库、北京语言大学的 BCC 语料库、HSK 作文（中介语）语料库、台湾中研院的系列中文语

                                                              

1  比如美国加州长滩大学（California State University Long Beach）谢天蔚教授收集的中文教学网站资源

有 216 个，分为 21 类，网址：http://web.csulb.edu/~txie/pcr.htm  



 

 

料库、Word Sketch Engine，WebCorp Search Engine 等同时包含汉语和其他语言的语料库

查询系统；（3）本领域代表性研究机构和学者研制的服务于中文研究和教学、中文信息处理

的各类专项语言资源，一般规模相对小一些，比如 UCLA 中文书面语语料库、香港中文大学

的香港双语儿童语言资料库等。 

知识库（lexicon 和 dictionary）资源方面，也大致可以分为三种情况：（1）面向学术

界和信息产业界的以中文为内容主体的知识库，其中有代表性的如北京大学计算语言学研究

所研制的“现代汉语语法信息词典”“现代汉语语义词典”“中文概念辞典”等；台湾中研院

语言学研究所研制的中文词汇网络（Chinese Wordnet），中文双语本体知识；中国机器翻译

学界知名学者董振东先生研制的知网（HowNet）知识库，等等。（2）互联网上众多的面向

一般社会公众使用的词库、字典网站资源以及移动端应用程序，在互联网时代中文的传播、

教学和语言文字应用中发挥着重要作用，比如：台湾国科会数位博物馆的“搜文解字”，台

湾地区的免费字典门户网站“线上字典导览网”2，中国大陆的“汉典网”3，其中集成了可

以方便普通民众查询《康熙字典》《说文解字》等常用古籍字典类工具书。（3）为展示世界

语言的丰富性，为语言学理论研究、语言类型学研究等基础性研究提供数据支持的专业网站

和数据库，在收集世界范围内的语言数据中也包含了汉语（及其方言）的数据。如语言类型

学协会网站4，世界语言结构地图在线数据库网站5，一些专门收集世界语言语音数据的数据

库（UPSID6、P-Base7）等等。 

如果结合现代语料库和语言知识工程发展的早期历史来认识上述调查结果，可以更深切

地认识到中文语料库与知识库资源在近三十年来的飞速发展。冯志伟教授在为《应用语言学

中的语料库》一书写的“导读”中介绍了从 1960 年代以来英语语料库的发展简史，以及中

国语料库从 1980 年代以来的发展状况。早期是以手工收集为主的小规模样本语料，主要服

务于字频、词频统计等任务，今天则是可以从互联网海量数据中获取既包括文本又包括语音

数据在内的多媒体语料。而且，随着计算机存储能力和计算能力的提高，语料规模已达到

GB 级甚至 TB 级，比如 Google Ngram 统计了从 1500-2008 年超过 500 万册的 Google Books

文本语料（Text corpora）中的单词串到五元词串的历年频次8，受数据库规模限制，Ngram

中只收录了出现在 40 本书以上的那些词串，即便这样，2009 版的中文 Ngram 数据压缩后

也达到共计 7,882MB 的规模（计 1510 个压缩文件）9，其中在 LDC 上发布的 2009 版 5-gram

中文数据规模约为 30GB10。除资源规模巨大外，语料库类型丰富多样，从标注深度方面来

看，标注层次由浅到深，形成了包括分词和词性标注语料库、句法树库、语义角色标注语料

库，语义依存关系标注语料库、篇章关系标注语料库等为代表的多级加工语料库；从语料广

度方面来看，大型语料库中既有单语语料，也有双语和多语平行语料；语体风格方面有书面

语和口语，传统语言和网络语言，儿童语言和成人语言，现代汉语和古代汉语。此外，除母

语者语料外，也有一定规模的面向第二语言教学研究的中介语语料库。知识库方面也呈现多

样化发展的态势。在通用知识库（如《现代汉语语法信息词典》《知网》等）之外，也有越

                                                              

2  http://www.tradict.net/lang_guoyu.php 
3  http://www.zdic.net/ 
4  http://www.linguistic-typology.org/resources.html 
5  WALS 的全称：World Atlas of Language Structures，网址：http://wals.info/ 
6  UPSID是美国洛杉矶加州大学的语音数据库（全称为 UCLA Phonological Segment Inventory Database），可

以通过世界语言语音数据库门户网站 http://phoible.org/  访问查询。 
7  P‐Base 是加拿大 University of Ottawa 的 Jeff Mielke 博士构建的语音数据库，下载地址：
http://aix1.uottawa.ca/~jmielke/pbase/   

8  https://en.wikipedia.org/wiki/Google_Ngram_Viewer  在线检索可访问：  https://books.google.com/ngrams 

下载数据可访问：http://storage.googleapis.com/books/ngrams/books/datasetsv2.html   
9  下载地址：https://archive.org/download/google_ngrams‐chinese‐simplified 
10  https://catalog.ldc.upenn.edu/LDC2010T06   



 

 

来越多的更具针对性的中文知识库，如大连理工大学面向文本情感分析的《情感词汇本体》，

北京大学针对名词（短语）的语义分析开发的名词物性结构知识库等（袁毓林等, 2014）。 

中文资源取得如此迅速的发展，一方面是整个学术界对语料库和基于数据的经验主义研

究方法日益重视的结果，另一方面，从实践层面来看，像 LDC 这样的语言资源收集和传播

平台起到了相当重要的作用。LDC 成立于 1992 年，其中文相关语言资源从 1994 年到 2016

年，共 164 种，呈现不断增长的趋势。按年份统计其语言资源种数得到的折线图如下所示：  

 

图 1：LDC 中文语言资源（1994‐2016）种数按年统计图 

 

在 LDC 中文资源中，文本形式的资源有 109 种，语音形式的资源有 54 种，视频形式的资源

1 种。文本形式的资源中内容主要为词汇级信息的资源有 5 种，短语和句子级资源 19 种，

语篇级资源 7 种，其余文本类资源 78 种，许多是服务于机器翻译的双语语料或机器翻译评

测语料、以及用于信息检索、语言建模等应用目的的语料。文本语料的数据来源主要是报纸

新闻、杂志新闻等。语音语料的数据来源主要是电话交谈、广播会话、广播新闻等。早期的

语料以传统纸媒为主，后期则增加了不少来自网络（比如博客、论坛、新闻组等）的语料。 

尽管中文资源已经取得的成就值得充分肯定，但也还是有一些问题需要引起注意。在

LDC 的 164 种中文资源中，其中词库（知识库）类资源只有 4 种，其余 160 种均为语料库

性质的资源。整个中文资源的情况也大致如此，即语料库资源相对较多，知识库资源较少。

因为后者需要更多的语言学理论知识的注入，是专家精细知识的成果，建设成本很高。在语

料库资源中，大规模的资源都是容易自动获得的，只需要较少的人工干预甚至不需要语言学

专家知识干预的语料类型（如双语对齐语料，一般文本语料等），而深加工语料库，特别是

涉及到语义分析的语料库规模目前还不够大。此外，像中介语语料库、多媒体多模态语料库

等支持对外汉语教学研究、篇章会话分析研究的专项语料库，也还有很大的发展空间11。在

语料规模扩张相对容易的今天，语料的质量问题一定程度上可能容易被忽视。以前述 Google 

Ngram 数据为例，有人调查了中文 Ngram 数据，发现 1970-2008 年间的数据比较可靠，而

之前的数据存在明显的问题，究其原因，是因为对早期中文书籍通过 OCR 数字化得到的电

子文本错误较多，严重影响了自动统计所得数据的质量12。 

                                                              

11  截止到 2016 年，LDC 资源种数为 787种，其中英语资源 434种，是汉语资源（包括一些方言）的两倍多，

无论从数量还是从类型丰富性角度，中文语言资源离英语资源都还有不少距离。 
12  参见 http://digitalsinology.org/when‐n‐grams‐go‐bad/     



 

 

 

3 应用：中文语言资源在汉语研究和教学中所能扮演的角色 

利用大规模语料库开展研究工作，成为越来越普遍的现象。尤其是在大数据和机器学习

方法成为 NLP 主流方法的今天，以语料库为代表的语言资源对 NLP 的作用已是常态，本文

不赘述。下面着重讨论语言资源在语言本体研究、汉语教学研究和语言社会价值方面的作用。 

 

3.1 语言学本体研究中的微观视角：语料库已成为观察语言事实的常规工具 

无论是母语教学，还是在对外汉语教学中，近义词辨析都是一个常规练习科目。利用语

料库对近义词进行辨析有显然的优越性。语料库可以通过搜寻足够多的样例，并通过排序、

分类等处理，弥补个人语感的不足，将近义词之间的差异以及影响差异的因素从细节中显现

出来。下面通过一个研究案例来具体说明。 

Tao Hongyin(2000) 对现代汉语中的“从来、向来、一向、根本、本来、全然、一直、

始终”等 8 个近义副词（这些副词都可以表达“自始至终”的含义）进行了辨析。在权威的

《现代汉语词典》中，这些副词因意义相近而存在相互释义的情况。其中“从来、向来、一

向”释义相近；“根本、本来、全然”释义相近；“一直、始终”释义相近，因而上述 8 个副

词可以分为 3 组。作者利用了一个现在看来规模较小的反映现代汉语口语风格的语料库（50

万字），考察了这些副词的用法。结果得到了这些词语之间较词典释义更为清晰和可靠的区

别。 首先，“向来、一向、全然”很少用于口语（白话文）中。其次，“根本”跟“本来”

相比，前者全部用于否定语境中，后者则是中性的。“一直”跟“始终”相比，前者一般跟

在表达时间范围的小句之后，后者无此限制，可以独立使用。最后，“从来”跟“根本”都

用于否定语境，但从语义模式（semantic prosody）上讲，“从来”后接的否定表达本身是

说话人肯定的“积极”行为或事实，因而从说话人立场而言，“从来”小句表达的并非消极、

而是积极的语义。“根本”后接的否定表达则不是说话人肯定的“积极”行为或事实，而是

说话人的直接否定（消极）语义。例如： 

（2）真的，我当时根本没想过会有今天这种事儿。（原文第 5 例） 

‘Really, I never thought about what is happening now.’ 

（3）银行有律师，靠我可打不赢官司，我从来不打官司。 （原文第 26 例） 

‘We got lawyers in the bank; they would never rely on me to win cases, and I never 

got involved in lawsuits.’ 

（4）一九四二年回国后，我一直在东北。 （原文第 17 例） 

‘Since my return in 1942, I have always been in the Northeast.’ 

（5）“她这是胡说，她始终不明白，‘按能承包’也得分地。……”她丈夫说。（原文第

21 例） 

‘This is simply nonsense. She can never understand why the land should be 

contracted to people even if it is contracted on the basis of people’s ability.’ says her 

husband. 

尽管以上通过语料库实例获得的观察结论并不能说已经完美地解决了这 8 个近义副词

的全部辨析问题，但无疑比传统的基于语言学家、词典编纂者有限语感的辨析有了明显的进

步。传统的一些权威词典也观察到“从来”和“根本”对否定语境的明显的选择倾向性，但

是，并没有进一步去区分表面“否定”形式背后的实际语义差异，即“从来”的否定实际上

是说话人积极的正面评价（如“不打官司”是好事，是应该的），“根本”的否定则可能关联

消极的负面评价（如“没想过会有今天这种事儿”是不对的，不应该的）。此外，基于语料

库的观察无疑可以拓宽人们在辨析近义词用法时的视野，正如作者所指出的，传统的研究往

往把副词的观察范围限于单句，但语料中的实例则可以在篇章范围内展示更为真实的差异。 



 

 

（6）我没上过大学，也不想上大学，我根本没必要去念那些本来就是错误的理论。（原

文第 7 例） 

‘I have never been to college, and have never been interested in it. It makes 

absolutely no sense for me to study all that ridiculous theoretical stuff.’ 

（7）我一直在看中文书  Wo yizhi zai kan Zhongwen shu.  （原文第 30 例） 

‘I have been reading Chinese books.’ 

例 6 显示，“根本”用于一个连续的语气不断加强的小句序列中，“根本”所在的小句居

后，承接前面的小句并起到在后加强语气的作用，“本来”则没有这种特点。和“根本”相

比，“本来”没有在连续小句序列中居后的限制，可以作为独立小句13中的副词使用。例 6

中的“根本”和“本来”不能互换位置。例 7 作为独立句子并无语法错误，但在实际使用中，

“一直”往往要求前面有表达时间范围的成分，从篇章（而不是单独的句法）角度来看，母

语者很少会像例 7 这样来使用“一直”。 

Tao(2000)是早期语料库在汉语研究中的典型研究案例。随着语料规模的扩大以及分词

和带有词性标注信息语料的出现，人们可以利用像互信息（Huang et.al, 2005）等度量随机

事件相关性的统计指标14来测量词语之间的共现（搭配）模式和强度，从而更加量化地来呈

现近义词之间的区别，如 Hong & Huang(2006)利用中文 Gigaword 语料库（规模为 1.1 billion 

Chinese characters）开展的关于汉语中“吃”跟“喝”的比较研究。此外，中介语语料库

中包含了学习者词语使用偏误的例子，利用中介语语料库的数据来辅助近义词辨析在近期也

受到汉语研究者的重视，如 Hong(2014)在台湾师大一个 3 亿字的中介语语料库上对“便利”

跟“方便”的偏误调查。 

 

3.2 语言学本体研究中的宏观视角：标注语料库作为对语法结构进行量化研究的工具 

上一节是针对具体的语言现象，利用大规模语料库进行调查。语料库还可以在宏观层面

为认识语言系统的整体性质提供帮助。下面以汉语句法结构歧义的定量分析为例来说明。 

传统的关于自然语言歧义的分析往往是针对具体的歧义实例，比如汉语中经典的歧义结

构实例“咬死了猎人的狗”，从词性序列来讲，可以抽象为“v+n+的 n”，符合这个词性排列

的词语串，都有可能分析为 vp 或 np，例如“发现 敌人 的 哨兵”“怀疑 张三 的 老师”

等等。除了这类现实中的对人来说确实具有两种语义理解的歧义外，对计算机句法分析来说，

还存在更多的可能分析出两种句法结构，但具体实例不一定有两种语义解释的格式，比如：

“pp vp vp”这样的短语序列，可能分析为下面两种结构：  

vp                        vp      

                 vp                                    vp 

 pp     vp    vp                pp     vp      vp 

 

           被政府  邀请  参加庆典          被警察  抓住    罚款 

图 2A（左）、B（右） pp vp vp 的句法结构 

 

这两种结构对应的实例“被政府邀请参加庆典”和“被警察抓住罚款”各自都只有一种语义，

没有歧义，只是在计算机对这两个实例进行分析的时候，由于缺乏有关词例（如“罚款、邀

请、抓住”等）的知识，既可能分析为左图的树结构，也可能分析为右图的树结构，而且两

种结构下，根节点均为 vp，这类歧义称为“内含型歧义”，不同于上面的“v n 的 n”格式

歧义，后者对应的两种结构根节点不一样，分别为 vp 和 np，属于“外显型歧义”。对于计

                                                              

13  “本来”所在的小句在例 6 中作为内嵌的定语从句使用。 
14  https://www.sketchengine.co.uk/documentation/statistics‐used‐in‐sketch‐engine/   



 

 

算机自动句法分析来说，要得到像上面这样的树图分析结果，所依赖的语言知识主要是 vp 

→ pp vp， vp→ vp vp 这样的上下文无关文法规则。对于中文的句法分析而言，有多少这

样的规则？在给定规则情况下，如果分析任意的多项短语排列格式（如“np vp np”“pp vp 

vp”等），可能碰到多少有歧义的格式？歧义的程度如何？这些无论对于计算机的自动句法

分析，还是对于认识汉语的语法结构系统，都是很值得思考的问题。我们曾在手工规则的基

础上利用计算机程序对汉语的 3 项短语序列进行过考察，得出了在给定规则集下文法系统歧

义程度的量化分析结果（詹卫东等，1999）。在标注了 100 多万字现代汉语句子的树结构后，

我们从树库中抽取出更能够代表现代汉语真实语料组合模式的规则，重新进行了歧义度量化

分析，得到的结果跟之前基于手工规则所做的歧义度结果对比如下表所示： 

             文法规则集 

短语序列 

手工文法（246 条规则） 树库文法（657 条规则） 

数量 比例 数量 比例 

短语序列（全排列）总数量 93=729 100% 113=1331 100% 

a 不合法的短语序列数量 360 49.4% 661 49.66% 

合法

的短

语序

列 

b 无歧义的序列 84 11.5% 150 11.27% 

c 有歧

义的序

列 

c1 外显型歧义 
194 26.6% 386 29.00% 

平均歧义数 6.55 平均歧义数 6.61 

c2 内含型歧义 
91 12.5% 134 10.07% 

平均歧义数 2.37 平均歧义数 2.29 

表 1：现代汉语 3 项排列短语序列歧义格式及歧义度统计表 

 

跟手工规则相比，树库规则增加了两个短语范畴标记（从原来的 9 类增加到 11 类）。从这

11 个语言范畴（如 ap、dp、np、pp、vp 等等）中任取 3 项组合为一个短语序列（如“np vp 

np”），可得到共计 1331 个序列，将全部短语序列交由计算机句法分析程序（parser）进行

分拣处理，得到上表中 a、b、c1、c2 四类序列的数量。其中 c1、c2 分别是外显型歧义序

列和内含型歧义序列。从对比结果来看，基于树库文法和手工文法两个数据源，歧义序列的

数量占比基本相当，没有明显的差异。因为树库标注的语法体系是在原有的手工文法 200

多条规则基础上扩展而来，树库文法跟手工文法相比，规则数量的增加主要贡献是提高了对

现实语料句法结构的覆盖程度，与此同时并没有带来歧义程度的明显增加。歧义度统计结果

说明两个文法的基本范畴和整个语法体系决定了文法内在的歧义程度。就上表中 b 和 c 类的

数量对比而言，有歧义的序列数量上是绝对多数，说明目前树库短语范畴的划分，对于计算

机分析的应用目的而言，有很高的歧义性，仍有很大的优化空间。 

基于树库语料还可以抽取多种语法结构知识，以多种方式来提取真实语料中的歧义序列

（包括以短语范畴标记的歧义序列和以词类范畴标记的歧义序列），计算歧义序列的熵值等

等（詹卫东，2013）。这些考察都超越了传统上以具体的语法点或某个具体的歧义格式作为

语法研究对象的研究方式，能够真正从宏观层面，对汉语语法现象、歧义现象做全局式的俯

瞰。这类研究工作，都得益于现代深度加工语料库和计算机自然语言处理技术的进步。 

此外，语言学家基于依存树库(dependency treebank)，对语言结构进行的定量研究也

引起了学界的广泛关注（比如 Liu et.al. 2009, Jing & Liu, 2015 等）。  

 



 

 

3.3 语言类型学及跨语言对比视角  

上面谈的主要是基于语料库的语法本体研究工作。这一节再看一个基于语言知识库的跨

语言的研究工作。WALS 是语言类型学数据库。目前其“语言库（Languages）”有 2679 条

记录，“特征库（Features）”有 192 条记录，每个特征取值在 2 至 28 个值之间。数据库中

也包含了有关汉语的丰富的特征信息。冯胜利（2015）对声调、语调和语气词之间的关系

提出了新的观点：（1）有声调语言都有句末语气词；（2）无声调语言没有句末语气词（特殊

情况除外）；（3）声调越多越复杂，句末语气词也越多越复杂；（4）句末语气词越多越复杂，

语调就越简单越贫乏；（5）某一语言从非声调语言变成声调语言，会带来“从无句末语气词

到有句末语气词”的平行发展。 

叶述冕（2016）利用 WALS 数据，基于 206 种语言的声调系统的表现和是非疑问句表达

手段的数据，分析了声调、语调和语气词之间的类型学意义上的相关性。对冯（2015）的

看法进行了分析，跨语言的数据调查既有支持冯（2015）看法的部分，也有不支持冯（2015）

的观点的事实。叶（2016）的主要结论包括：（1）声调的有无跟语气词的有无没有显著的

类型学相关性。声调的有无可能跟句末语气词的有无存在类型学相关性：无声调的语言倾向

于无句末语气词，但有声调的语言则不一定。欧亚大陆的有声调语言倾向于使用句末语气词，

美洲的有声调语言则倾向于不使用句末语气词，非洲和巴布亚-南岛区域的语言则无明显倾

向。（2）语调和语气词之间可能存在关联，但“语气词可分析为语调的一种变体”仍需要寻

求语言事实（数据）的支持。 

叶文的研究是一个很好的示例。以往语言学理论研究依据少量语言调查的材料做出假设

和理论分析，在世界语言数据不断积累、描写日益精细化、数据检索日益便利的今天，基于

大规模跨语言的数据调查，可以为语言类型学，为人们了解人类语言的更多奥秘提供更好的

支持。 

此外值得一提的是，跨语言语料库目前主要还是以双语平行语料库为主。大多数双语平

行语料库的构建目的，都是为了训练机器翻译系统。不过，除了用于支持机器翻译的模型训

练外，在语言对比研究中，双语语料库也可以发挥重要作用。比如柏晓静、詹卫东（2006）

对汉语“被”字句表被动与英语被动句差异的研究15，马千（2011）从英汉对比来分析汉语

“这、那”的定指功能，等等，都是基于汉英句子对齐语料库开展的研究工作。  

 

3.4 社会语言学视角 

从 2004 到 2008 年，由教育部语言文字信息管理司牵头，先后成立了国家语言资源监测

与研究中心16的六个分中心：平面媒体语言中心、有声媒体语言中心、网络媒体语言中心、

教育教材语言中心、少数民族语言中心、海外华语研究中心。随着这六个分中心的启动与工

作的展开，语言信息作为一种公共资源的意识受到学术界和社会各界越来越多的关注。而这

些中心所建设的大型动态流通语料库，不仅在语言研究与教学领域发挥作用，而且为政府和

社会公众了解当代中国语言实际运用方方面面的状况提供了坚实的数据支撑。从 2006 年开

始，教育部语信司每年都组织编写《中国语言生活状况报告》
17
，全面反映当年的中国社会

语言生活实态，为社会公众提供语言信息服务，为政府制定相关的语言文字政策与语言规划

                                                              

15  汉语“被”字句跟英语被动句的对比研究显然对机器翻译也有重要的意义。柏晓静、詹卫东（2006）曾

测试过一些机译系统对英语被动形式的汉译情况。结果显示被动句的机器翻译问题比较多。即便是在机

器翻译技术已经引入神经网络方法的今天，测试句中的英语句子”They love to read and be read to.”机器译

成中文仍然是“他们喜欢阅读和阅读”。 
16  http://www.moe.gov.cn/s78/A19/A19_xglj/201309/t20130929_158028.html   
17  又称《中国语言生活绿皮书》，可参见李宇明（2007）的详细介绍。也可浏览教育部语信司网页了解从

2006年到 2016 这十年来每年中国语言生活状况报告发布的情况：
http://www.moe.edu.cn/s78/A19/yxs_left/moe_813/s237/   



 

 

提供依据，在引领社会语言生活走向更为健康更为和谐方面起到了良好作用。比如每年的报

告都记录了当年的年度热字、热词、热语，能够反映社会百态的活跃的语言现象，像“互联

网+、阅兵蓝、重要的事情说三遍”等众多的新词新语都被忠实的记录下来。有媒体统计过，

《中国语言生活报告》在过去十年发布的报告中，记录了像“微博、中国梦、微信、正能量”

等体现时代脉搏的新词语共计 5514 个
18
。此外，每年举办的“十大新词语、十大流行语、十

大网络用语”评选，吸引了全社会的关注和参与，为推动社会各界参与语言资源建设，支持

中国语言资源发展起到了积极作用。 

除政府联合学术界力量积极推动中国语言资源建设外，海内外学术界也有不少学者关心

不同地域的汉语（或称华语）之间的联系和区别。香港城市大学邹嘉彦教授主持建设的 LIVAC

语料库从 1995 年开始一直收集泛华语区 8 个城市的报纸语料，迄今已达到 25 亿字的规模。

这样的语料资源会比较不同地区汉语书面语的变异情况提供了丰富的资料。 

互联网为语料收集提供了极大的便利
19
，詹卫东、陶红印（2016）利用网络爬虫在短时

间内就构建了一个近亿字的北美汉语网络语料库，通过对该语料库中多个词语变项以及语法

项目的考察，可以看到，尽管海外汉语中仍有受到英语影响的特有表达形式，以及带有南方

方言色彩的说法20，但从总体趋势而言，海外华语跟大陆地区的汉语越来越趋向同步发展。

互联网的发展使身处“地球村”中的各地汉语的语法变异更多的是在趋同（convergence），

而不是趋异（divergence）。新兴语言现象因新媒体的传播可以迅速波及全球，这是社会语

言学研究汉语面貌（特别是社会方言变异）时应该重视的一个重要外部因素。  

 

4 挑战：语言资源的未来发展及其对语言研究和教学的影响 

无论是理论层面的关于汉语本体知识的研究、跨语言的语言类型学研究、针对儿童语言

的习得研究，还是应用层面的词典编纂、汉语作为第二语言的教学、语言政策的制定和规划

等方面的研究，各种类型的中文语料库和知识库资源都在发挥着积极的重要的作用。一方面，

与资源配套的辅助的检索工具功能越来越强大（如 BCC 语料库、CCL 语料库都支持复杂的

模式匹配，跨词检索等），界面也越来越友好，便于使用，另一方面，正如上文已经提到的，

随着语料规模的扩大，加工成本的提高，维护的难度加大，资源的质量问题也需要引起足够

的重视。特别是目前有的语料库系统的原始材料大量来自互联网文本，原文错误较多又难以

进行人工校对，同时存在大量重复，用这样获取的资料来支持研究，就要特别小心。以一个

利用搜索引擎（如微软 Bing 搜索）接口实时从互联网文本中查询网页，再从网页中提取包

含用户关键字的句子返回结果的语料库系统21为例，查询汉语词串“虽然短暂”，就返回了

大量重复的句子：  

                                                              

18  http://www.jyb.cn/china/gnxw/201510/t20151017_640001.html   
19  Google 公司利用其强大的网页搜索和数据处理能力，支持了一个名为 GDELT 的项目，收集全球超过 100

种语言（包括汉语）的新闻报道，实时获取全球各地新闻内容，并对文档进行情感/褒贬指数（sentiment 

index）计算，详见 http://www.gdeltproject.org/。这样庞大的实时语言资料库可以为社会语言学研究提

供支持。   
20  例如北美汉语中有“说回那道栗子汤”这样的“V-回”动趋式带宾语的用法，这是普通话中没有的语法

结构（搭配）。普通话中非位移动词带趋向补语（如“V-回来”）跟宾语共现的例子很少，比如像已经固

化的表达形式“话又说回来”。 
21  http://www.webcorp.org.uk/live/index.jsp 
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10) http://www.le.com/tv/89028.html 

Text, Wordlist, text/html, UTF8 (Content-type), 2017-01-01 (Copyright footer) 

29:…风起云涌的斗争，并由此讲述了他虽然短暂，但却充满了传奇的一生。 45:25 第 2 集 

30:…风起云涌的斗争，并由此讲述了他虽然短暂，但却充满了传奇的一生。 45:24 第 3 集 

31:…风起云涌的斗争，并由此讲述了他虽然短暂，但却充满了传奇的一生。 45:25 第 4 集 

32:…风起云涌的斗争，并由此讲述了他虽然短暂，但却充满了传奇的一生。 45:24 第 5 集 

33:…风起云涌的斗争，并由此讲述了他虽然短暂，但却充满了传奇的一生。 45:25 第 6 集 

……

表 2：在 webcorp 语料库检索系统中查询“虽然短暂”返回检索结果示意 

 

汉语的虚词是语法研究也是语言教学的难点。对于近义实词的辨析，像 Word sketch

这样的大规模语料库可以提供一些自动分析的参考结果，比如上文提到的基于 Word Sketch

对动词“吃”和“喝”，形容词“方便”和“便利”的对比研究等。但对于虚词的辨析，就

要困难很多。比如用 Word Sketch 的 Sketch difference 功能来检索 “一直”和“始终”，

“根本”和“从来”，系统就无法像处理“吃”跟“喝”那样自动给出比较结果，而是返回

“数据量不足以支持得到具有统计显著性的分析结果”。如果想利用 Word Sketch 查询单个

词的搭配模式，对于汉语虚词而言也存在较多问题。比如搜索“的”，尽管“的”的实例无

疑是最多的22，但 Word sketch 返回结果仍然是“Insufficient data for 的”（无法给出“的”

的搭配模式）。此外，该语料库检索系统基于的数据源是经过计算机中文自动分词的语料，

因自动分词带来的错误也会影响这些系统对要求较高的检索需求的支持。比如以 Search 功

能搜索单词“了”，返回结果是 19,471,367 (9,242.80 per million)。再以 Word sketch 功能

搜索“了”，可以返回“了”的搭配模式，但其实是错误的结果，模式中列出的实例都是作

为补语动词的“了（liao）”，而不是作为助词的“了（le）”。原因显然是语料库分词处理中

并没有区分这两个字形相同、但实际语法性质完全不同的语言单位。 

除近义词辨析外，利用语料库，特别是新兴网络语言语料库对新词或词语新义进行研究，

也能很好地展现语言资源的价值。比如现代汉语动词“刷”在权威的《现代汉语词典》中有

两个动词义项23： 

②【动】用刷子清除或涂抹：~牙|~鞋|~锅|用石灰浆~墙。③【动】除名；淘汰：他不

守劳动纪律，让厂里给~了|他报名参军，因视力不合格被~了下来。” 

考察北京大学 CCL 语料库和北京语言大学 BCC 网络语料可以发现“刷”的许多新用法，

都是传统的词典义项覆盖不了的。比如：刷微博、刷电影、刷屏、刷粉丝、刷好感、刷系统、

刷人品。要进一步分析这些新用法中“刷”的义项，以及这些新义项的生成机制，仅靠统计

计量分析就无法做到，仍然需要利用传统的认知语言学中的概念整合（conceptual blending）

理论来分析“刷”自身的语义要素跟典型语境中的名词性成分的语义要素整合出“刷”的新

义项：（1）长时间、大量高效地做某事（刷微博）；（2）按照顺序从头到尾经过某空间（刷

马路）；（3）通过重复（快速）的行为获得商品（刷票）；（4）更新（刷系统）；（5）通过特

定行为显示人的品质或特性（刷优越感）。这种经过深入分析和归纳得到的语言知识，是语

言知识库的内容，目前还没有可靠的方法从语料库中自动获得这样的知识。这是未来语言资

源系统努力的方向之一。 
                                                              

22  用 Word Sketch 系统的 Search 功能搜索单词“的”，可以返回 99,838,775 个结果（47,392.00 per 
million） 
23  摘自《现代汉语词典》（第 6 版）。“刷”还有名词义项（如“刷子”），这里省略了。 



 

 

 

5 结语 

中文语言资源在过去近三十年的发展可以说是成绩斐然，有众多的在线语料库、知识库

和检索系统对理论研究和教学应用提供着切实的支持。不过，未来需要提高的地方也很多。

比如在移动设备上提供更多可用的语言资源及应用程序，为语言数据提供更好的可视化展示

系统等等，都还需要大力发展。另外，语言资源的建设应考虑层次性，面向不同人群（如语

言小学研究者、语言教师、语言学习者、普通爱好者等）的语言资源及相应的应用系统需要

更加丰富。 

随着语言数据积累的规模日益扩大，机器学习算法的不断改进，利用计算机工具，基于

大规模自然语言资源数据为人类提供各种语言服务的能力也越来越强了，比如台湾清华大学

张俊盛教授(Prof. Jason S. Chang)主持开发的 Linggle 系统，利用英语文本大数据来支持二语

者的英语写作，可以抽取大量的英语搭配实例供用户选择，为非母语者写出更地道的英语论

文提供帮助(Boisson et.al, 2013)。像这样的基于语言资源的应用今后会越来越多，而且会越

来越好用。另外，如果语言资源的应用跟语言学理论结合起来（比如上面举的有关“刷”的

新义项发生机制的分析），可以让语言资源发挥更大的作用。正如 Beth Levin et.al(1997)指出

的那样，在利用语料库进行英语词典编纂的时候，如果结合词汇语义学的理论指导，可以让

语料库中动词看似杂乱的用法系统化，从而在词典中做出更科学的描写。  

回到本文引言中提出的问题，语料库之类的资源对于语言学理论研究到底意味着什么？

学术界对语料库之于语言学理论的价值有两种看法（Gries, 2012）：（1） Corpus-driven 

linguistics，这种语言学构建的理论完全建立在语料数据基础上，拒绝标注语料库（即预设

某种语言学理论）；（2） Corpus-based linguistics，这种语言学使用标注语料库，对现有语

言学理论进行检验和改进。显然，前者是一个有追求的语言学家的理想，但现实中，后者是

目前语料库语言学的现状。或许在将来的某一天，随着计算机自然语言处理技术的不断发展，

通用人工智能（AI）的日益强大，语言资源会成为语言学的“阿拉丁神灯”，它会帮助有语

言需求（比如学外语，机器翻译等）的人们，告诉人们“这是什么（what），怎么去做（how）”。

但正如乔姆斯基所指出的，科学的主旨是回答“Why”的问题24。目前的语言资源以及基于

资源的各种计算机程序，还无法具有像人一样的洞察力，来回答“Why”的问题。从这个意

义上讲，人的内省洞察和逻辑能力，跟语言资源的海量数据相结合，应是对未来语言学科发

展具有建设性的积极态度，把基于内省的语言学理论分析跟基于真实语言数据的分析对立起

来，互相贬低对方的价值，并不可取。 
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附录：主要的中文语言知识资源列表 

资源名称 网站 开发（维护）单位 

国家语委现代汉语平衡语料库 Balanced Corpus of Modern Chinese http://www.cncorpus.org 

国家语言文字工作委员会 

State Language Commission 

国家语委古籍语料库 Balanced Corpus of Ancient Chinese http://www.cncorpus.org 

国家语言文字工作委员会 

State Language Commission 

北京语言大学汉语语料库 BCC online Corpus http://bcc.blcu.edu.cn/  

北京语言大学 

Beijing Language & Culture University 

北京语言大学 HSK 动态作文语料库 
HSK Learner Corpus of Composition 

Texts 
http://bcc.blcu.edu.cn/hsk  

北京语言大学 

Beijing Language & Culture University 

哈工大中文篇章关系语料 
Chinese Discourse Annotated Corpus 

of Harbin Institute of Technology 
http://ir.hit.edu.cn/hit-cdtb/ 

哈尔滨工业大学 

Harbin Institute of Technology 

哈工大语义依存树库 
Chinese Dependency Treebank of 

Harbin Institute of Technology  
http://www.ltp-cloud.com/intro/#sdp_how 

哈尔滨工业大学 

Harbin Institute of Technology 

清华大学汉语句法树库 
Chinese Syntactic Treebank of 

Tsinghua University 
http://cslt.riit.tsinghua.edu.cn/~qzhou/papers/TCTScheme.pdf 

清华大学 

Tsinghua University 

情感词汇本体库 Emotion Ontology of Chinese Words http://ir.dlut.edu.cn/EmotionOntologyDownload  大连理工大学 



 

 

Dalian University of Technology 

北京大学现代汉语语法信息词典 
The Grammatical Knowledge-base of 

Contemporary Chinese 
http://icl.pku.edu.cn/icl_groups/syntac-dictn.asp  

北京大学 

Peking University 

北京大学中国语言学研究中心语料

库 
CCL online corpus http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus 

北京大学 

Peking University 

知网 HowNet http://www.keenage.com/html/e_index.html  

中国中文信息学会（董振东） 

Chinese Information Processing Society of 

China (Porf. Zhendong Dong) 

中文语言资源联盟 Chinese LDC http://www.chineseldc.org/ 

中国中文信息学会 

Chinese Information Processing Society of 

China 

国家语言资源监测与研究中心平面

媒体分中心 

National language resource monitoring 

& research center 
http://dcc.blcu.edu.cn/main.action 

北京语言大学 

Beijing Language & Culture University 

国家语言资源监测与研究中心有声

媒体分中心 

National language resource monitoring 

& research center 
http://ling.cuc.edu.cn/RawPub/ 

中国传媒大学 

Communication University of China 

国家语言资源监测与研究中心网络

媒体分中心 

National language resource monitoring 

& research center 
http://nlp.ccnu.edu.cn/ 

华中师范大学 

Central China Normal University 



 

 

国家语言资源监测与研究中心教育

教材语言分中心 

National language resource monitoring 

& research center 
http://ncl.xmu.edu.cn/ 

厦门大学 

Xiamen University 

国家语言资源监测与研究中心海外

华语研究分中心 

National language resource monitoring 

& research center 
http://huayu.jnu.edu.cn/ 

暨南大学 

Jinan University 

国家语言资源监测与研究中心少数

民族语言分中心 

National language resource monitoring 

& research center of Minority 

Languages 

http://nmlr.muc.edu.cn/ 

中央民族大学 

Minzu University of China 

早期粤语口语文献数据库 
Early Cantonese Colloquial Texts: A 

Database 
http://pvs0001.ust.hk/Candbase/  

香港科技大学 

Hong Kong University of Science and 

Technology 

早期粤语标注语料库 Early Cantonese Tagged Database http://pvs0001.ust.hk/WTagging/ 

香港科技大学 

Hong Kong University of Science and 

Technology 

香港律政司双语法例资料系统 
BLIS (Bilingual Laws Information 

System) 

http://translate.legislation.gov.hk/gb/www.legislation.gov.hk/blis/chi/i

ndex.html 

香港律政司 

Department of Justice, The Government of 

Hong Kong SAR 

香港城大泛华语共时同题语料库 
LIVAC (Linguistic Variation in 

Chinese Speech Communities) 
http://www.livac.org 

香港城市大学 

City University of Hong Kong 



 

 

香港双语儿童语言资料库  
The Hong Kong Bilingual Child 

Language Corpus 
http://www.cuhk.edu.hk/lin/home/bilingual.htm 

香港中文大学 

Chinese University of Hong Kong 

汉英平行语料库 
English - Chinese Parallel 

Concordancer 
http://ec-concord.ied.edu.hk/paraconc 

香港教育学院 

The Hong Kong Institute of Education 

数位学习国家型科技研究计划

（2004-05）语料库集 

Taiwan e-Learning and Digital 

Archives Program 
http://elearning.ling.sinica.edu.tw/resources.html 

台湾中央研究院语言学研究所 

Institute of Linguistics, Academia Sinica 

语言典藏计划（第一期、第二期）语

料库集 

Taiwan e-Learning and Digital 

Archives Program (phase I, II) 
http://languagearchives.sinica.edu.tw/cht/index.php.html 

台湾中央研究院语言学研究所 

Institute of Linguistics, Academia Sinica 

中文词汇网络 Chinese WordNet http://cwn.ling.sinica.edu.tw/ 

台湾中央研究院语言学研究所 

Institute of Linguistics, Academia Sinica 

中英双语本体知识库 
The Academia Sinica Bilingual 

Ontological Wordnet (Sinica BOW) 
http://bow.ling.sinica.edu.tw/intro/bow_ebg_cont.html 

台湾中央研究院语言学研究所、资讯科学研

究所 

Institute of Information Science, Institute of 

Linguistics, Academia Sinica 

中文词知识库 Chinese Lexicons http://ckip.iis.sinica.edu.tw/CKIP/index.htm 

台湾中央研究院资讯科学研究所 

Institute of Information Science, Academia 

Sinica 

汉字知识本体 Hantology http://hantology.ling.sinica.edu.tw/index.htm 台湾大学 



 

 

Taiwan University 

搜文解字 

 

http://words.sinica.edu.tw 

台湾国科会 

National Science Council  

 

Korean-Chinese parallel corpus http://semanticweb.kaist.ac.kr/home/index.php/KAIST_Corpus 

Korea Advanced Institute of Science and 

Technology, KAIST 

 

coreNet http://semanticweb.kaist.ac.kr/home/index.php/CoreNet 

Korea Advanced Institute of Science and 

Technology, KAIST 

 

ASPEC-JC （ Asian Scientific Paper 

Excerpt Corpus-JC） 
http://lotus.kuee.kyoto-u.ac.jp/ASPEC/ 

Japan Science and Technology Agency 

(JST), National Institute of Information and 

Communications Technology (NICT) 

 

NICT Japanese-Chinese parallel corpus 
http://universal.elra.info/product_info.php?cPath=42_43&products_id=20

44 

National Institute of Information and 

Communications Technology(NICT), Japan 

新加坡 多语语料库 NTU Multilingual Corpus http://compling.hss.ntu.edu.sg/ntumc/ 

Nanyang Technological University, 

Singapore 

汉语开放词网 Chinese Open Wordnet http://compling.hss.ntu.edu.sg/cow/ 

Nanyang Technological University, 

Singapore 

语言资源联盟（LDC）中文部分 Linguistic Data Consortium LDC https://www.ldc.upenn.edu/ University of Pennsylvania, USA 

UCLA 汉语书面语语料库 The UCLA Written Chinese Corpus http://www.lancaster.ac.uk/fass/projects/corpus/UCLA/default.htm 

University of California Los Angeles, 

UCREL of Lancaster University, USA 



 

 

洛杉矶中文学习中心语音学习资料 
Learn Chinese Online via Podcast & 

MP3 
http://chinese-school.netfirms.com/learn-Chinese-online.html Los Angeles Chinese Learning Center, USA 

The GDELT Project  http://www.gdeltproject.org/  Google GDELT project, USA 

Sharoff 汉语综合语料库 
A collection of Chinese corpora and 

frequency lists 
http://corpus.leeds.ac.uk/query-zh.html Leeds University, UK 

Babel 汉英平行语料库 
The Babel English-Chinese Parallel 

Corpus 
http://www.lancaster.ac.uk/fass/projects/corpus/babel/babel.htm Lancaster University, UK 

兰开斯特大学中文语料库 
The Lancaster Corpus of Mandarin 

Chinese 
http://www.lancaster.ac.uk/fass/projects/corpus/LCMC Lancaster University, UK 

兰开斯特洛杉矶汉语口语语料库 
The Lancaster Los Angeles Spoken 

Chinese Corpus (LLSCC) 
http://www.lancaster.ac.uk/fass/projects/corpus/LLSCC/  Lancaster University, UK 

PDC2000(2000 年《人民日报》全年)

语料库 

The PDC2000 Corpus of Chinese News 

Text 
http://www.lancaster.ac.uk/fass/projects/corpus/pdc2000/ Lancaster University, UK 

 

Word Sketch Engine https://www.sketchengine.co.uk/ Lexical Computing, UK 

 


